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Utan agg, förtal och knot,
Och då vi vår synd begråte, 
Oss förlåt som vi förlåte 
Dem, som brutit oss emot.

När vi frestas på vår bana 
An af verldens onda vana,
An af eget kött och blod,
Visa oss vår själavåda 
Och i faran oss benåda 
Med ett himmelskt hjeltemod.

När till dig, i mörka tider, 
Harda prof och tunga strider 
Höjas våra klagoljud.
Öfvergif oss ej i nöden,
Stöd oss, led oss, och i döden 
Fräls oss från allt ondt o, Gud!

Hör den bön, dig hjertat egnar, 
Dm är magten, allt du hägnar; 
Ditt är riket, allt du styr,
Din är äran, härligheten.
Dig lofsjuDger evigheten,
Dig det ögonblick, som flyr.

XXXXIV.

Hos bruksförvaltaren Werden på Hohenau i Wermland ser det 
också trefligt ut Han och Mathilda komina mycket väl öfverens 
Deras Iif är arbetsamt ifrån morgoa till qväll, men derför hålles 
deras hem också fritt från alla näringsbekymmer. Deras äkten­
skap har blifvit väisignadt ined fyra barn 1v4 flickor och två gos-
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Bar. Mathilda uppfoßtrar dem efter förnuftets alla regler och be­
tager dem strax den inbillningen att de äro rika herremän och sä­
ger dem, att de endast ä^o fattiga förvaltarebarn. Hon lärer dem 
vidare att de måste arbeta sig fram sjelfva, och sjelfva bryta sig 
sin bana, genom egen verksamhet. Hon kläder dem i simpla klä­
der, men snyggt och renligt, de besöka socknens skola och njuta 
dessutom särskild undervisning af en huslärare.

Mathilda är arbetsam i hushållningsåligganden. Hon förestår 
nemligen mejeriet. Hon har tillegnat sig nödiga kunskaper, genom 
studerandet af passande böcker och sedan det öfriga genom prak­
tisk erfarenhet. Hennes ost och smör äro väl renomerade och bemärkta 
på den engelska marknaden och allt hvad som blifver producerat 
går åt till gamla handelsvänuer.

Bruksförvaltaren sjelf är äfven mycket arbetsam å sin sida. 
Afkastningen af alla landtmannaprodukter är alltid i jemn tillök-
ning. o .

Kreatursantalet har nästan fördubblats och står numera icke 
efter Pernau i den vägen.

Nästkommande år skall cckså Hohenau lå sig eget sag- och 
hyfvelverk, och då går det äDuu lättare att tillgodogöra sig alla 
fördelar, som erfarenheten och praktiken bar lärt dem värdera. 
Man behöfver endast låna några ei farna händer från Pernau ditöf- 
ver och det blifver betydligt lättare.

Den löneförhöjning hvarom Derenberg talade, har Werden va­
rit i åtnjutande af för*lärge sedan och i det nya såg- och hyfvel 
verket kommer han att deltaga med betydligt förhöjda aflönings- 
vilkor.

Två gånger har man genom höga anbud sökt att förmå bruks­
patron Derenberg att sälja sitt gods Hohenau, men han ville icke 
afyttra det; det skall förblifva under vården af hans bepröfvade 
vänner.

Den gamla vänskapen består ännu oförsvagad och, som man 
kunde förvänta sig såväl af Werden som af Mathilda, har ställnin­
gen aldrig kommit ur sitt läge. Begge betrakta sig för livad de 
äro, nemligen för förvaltare af deras vänners egendom. Deras bref 
till hufvudgården andas vänekrp cch tillgifvenhet, men aldrig glöm­
ma de, att som underlydande visa sig tacksamma och belåtna.
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Grunden till nagon förbättring ligger alltid på Derenbergska 
sidan och det blifver som oftast påtrugat dem.

Helenes vänskap och högaktning för Mathilda är i sanning 
stor, och Helena glömmer heller aldrig att Mathildas lycka och 
välfärd är nära beslägtad med hennes egen.

Således bar äfven lyckan infunnit sig pä Hohenau och vi ön­
ska al hela vårt hjerta, att den ständigt må b ifva boende der, ty 
hvad gagn hafva vi väl af alla Guds gåfvor, om icke samtidigt ro, 
frid och förnöjsamhet ledsaga dem?

Du Herre afskilt har min lott,
Gil att jag nöjd med hvad j?g fått,
Gör allt det goda som jag kan,
Och söker frid med hvarje man;
Men främst på deras bästa står,
I hvilken tjenst mitt bröd jag får.

När jag hörsammar deras bud,
Då tjenar jag ock Herran Gud,
Hvars klara blickar skåda ner,
Dit intet menskoöga ser,
Ty vill jag alltid vandra så,
Att jag för honom kan beslå.

Men Jetu, du ej från mig vik,
Du sjelf en tjenare var lik,
När du all verldens synder bar,
Och frälste det förtappadt var,
Till dig jag flyr med bön tch tro,
Och finner kraft och själaro.

Till dig jag ber med stilla hopp,
När morgonsolen träder opp,
Till dig mitt offer glad jag bär.
När dagens möda slutad är.
Ty går mitt arbete med fröjd,
Jag sedan hvilar mig förnöjd.

(Forts, i nästa nummer.)
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På Herrans dag i Herrans hus,
Jag får och hemta tröst och ljus 
Utaf hans dyra nåd och bud.
Då tackar jag så hjertligt Gud,
Att jag har hälsa, dagligt bröd 
Och på hans ord ej lider nöd.

Med kyskhet, nykterhet och flit.
Till Gud jag ställa vill min lit.
Han var min hjelp från ungdomsdag; 
Och blir jag gammal, sjuk och svag, 
Jag får till samma fader fly,
Hvars nåd är hvarje morgon ny.

Jag ej afundas andras lott,
Ty alla sina bördor fått 
Och gömmas sist i samma jord;
Men den, som efter Jesu ord.
Här i det ringa trogen var 
Sin lön i Jesu rike har.

XXXXV.

I dag titta vi in hos Filip Anderson. Äfven hos honom går 
det bra och allt bär lyckans, fridens och välsignelsens stämpel på 
sin panna. Hans äktenskap med Karin är rikt välsignat, nemligen 
med tre gossar och en flicka,

Gatnla gubben Knorr har afslutat sina jordiska bedrifter för 
två år sedan. Karin har ärft allt och* har Filip icke förr varit en 
bergad man, så är han det åtminstone nu; han egde minst hundra­
tusen kronor. I hans hem gick allt sin jemna gång. Tarflighet, 
renlighet och snygghet, äro herskande magter. Intet öfverflöd sy­
nes till, men nöd eller bekymmer för det dagliga brödet hafva al-

23
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drig hemsökt hans hus och komma väl aldrig heller att göra det, 
ty en lugnare och mera pålitlig man, kunde Karin aldrig bafva fått.

Kapitalet låg så godt som orördt och räntorna lades till det­
samma. Familjen lefde af mannens lön hos brukspatron Dorenberg, 
och hvad eljest förvaltningen af deras trädgård och ladugård af- 
kastar och detta är icke så litet, tack vare Filips gamla mor, ty 
hon var arbetsam cch sparsam och visste att slå pengar af allt.

Filips barn uppfostrades också till tarflighot och arbetsamhet 
och de besöka dagligen sockenskolan.

Hvarje söndag ser man herrskapet i kyrkan för att höra Guds 
ord. De ega ett par egna hästar och en liten täckvagn, deras W 
dugård är för öfrigt fyld med åtta kor, tio svin, en stor mängd 
gäss och höns.

Filip har under senaste åren äfven börjat att idka bryggeri 
och en specerihandel. Man kan dricka ett godt glas svenskt öl el­
ler mjölk hos honom, men bränviu fans der inte. Han har blifvit 
den en gång fattade grundsatsen trogen, liksom han ännu alltjemt 
tyckes närma sig läseriet.

Sin morgon och aftonbön glömmer han aldrig att läsa för hu­
sets personal och icke så sällan händer det, att man hör honom 
sjunga en psalm sedan qvällsvarden är intagen. Han håller mest 
af Wallins samlade skrifter och förnämligast af dennes salmer och 
sannerligen har icke han stora skäl att tacka Gud, som hulpit ho­
nom ur den förnedring hvari onda menniskor störtat honom, upp 
till rikedom och välstånd och hvad som är mycket mera värdt, 
skänkt honom en huslig lycka.

Fmedan det är allmänt kändt, att îilip egde dessa kapitaler 
bief han bra ofta hemsökt af frestare, som ville narra honom att 
nedlägga sina penningar uti andra företag emot högre räntor. Men 
såväl han som Karin stämma deruti öfverenB, att penningarne blifva 
orörda stående der de stå, och räntorna nedlägges i landtegendo- 
mar, allt intill deras barn hafva vuxit upp och sjelfva skulle bygga 
egna hem.

Först då skola dessa penningar från morfadern lägga grund­
stenen och hjelpa dem till lycka vid egen härd.

Ej större bröd oss kommer till 
Än Gud vill oss tillmäta



Men, den som ej arbeta vill 
Skall icke heller äta,
Och detta hud från Herren Gud 
Du aldrig bör förgäta.

Yar arbetsam du jordens son!
I svett skall du dig föda.
Guds gåfvor då i samma mån 
Som svettens droppar flöda.
Han lofvat ge välsignelse,
Men efter använd möda.

Var arbetsam i nyttans värf,
Ditt mod, din kraft sig dane.
Vet, lättjan är din själs förderf, 
Din oskulds vissa bane.
Då pligten är så lätt,.så kär 
För den vid bördan vane.

Var arbetsam, men se ej blott 
Uppå ditt eget bästa.
Gör alltid rätt, gör gerna godt, 
Haf ömhet för din nästa.
De hulpnas bön skall frid och lön 
Vid dina mödor fästa.

Var arbetsam, men blott de dar 
Då Gud dig böd arbeta.
Den sjunde dag han helgat har 
Att Herrans sabbat heta.
Då bör din själ sitt högre väl 
Begrunda, se och veta.

Ditt verk du både sist och först 
Med Guds behag förlike.
Blif hellre än på jorden störst 
Den minste i Guds rike,
Ett enda här nödvändigt är,
För det allt annat vike.
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XXXXVI.

Fröken Amanda har det fortfarande godt. Hennes handel går 
briljant; litet efter hand har hon utvidgat densamma och hennes 
förut förvärfvade kunskaper, samt hennes goda hufvud, kommo henne 
härvid väl till pass.

IIon är just en af det slags fruntimmer, som aldrig äro utan 
arbete och aldrig rådlösa. Sa snart hennes ögon sågo något nytt 
kunde hennes händer strax utföra det och göra det billigare. Tack 
vare hennes vistande i Paris, modernas hembygd, var hon hemma­
stadd i allt sådant arbete.

Hon har tvenne gånger varit i Paris sedan de sista händel­
serna för att anknyta nya affärsförbindelser,

Hon korresponderar på franska med sina handelsvänner, när 
hon förskrifver sina varor direkte från kejsarstaden, och det för­
troende hon der har förskaffat sig, har hon väl förtjenat.

Hennes inkomster hade med tiden blifvit större ocb större och 
sedan många år tillbaka har hon inte behöft anlita baron Hans ka­
pital, utan betalar endast med sitt eget och reder sig bra dermed.

Hennes hem är nätt, der fattas intet nödvändigt, men der fins 
ej heller någon öfverflödig lyx.

Hennes svaghet består i granna kläder efter sednaste pariser- 
moden. Men då detta så väl sammanpassade med hennes yrke, som 
modist och blomsterfabrikant, så är det mera nyttigt än skadligt.

Hon har numera två biträden i butikén och tre arbeterskor 
på sina rum. Hon tar bra betalt för sina Varor och efter hennes 
kunder äro ”la haute volé” kan hon, begåfvad med sin franska 
tunga, äfven utföra det.

Hon är nu icke ung, huru många vårar hon har sett, omtala 
vi af grannlagenhet icke, men hon vet atf bära sin ålder väl; ty 
hon ser ännu ungdomlig ut.

Hennes väsen har blifvit mycket lugnt, aktningsfullt och hon 
förstår mästerligt att handtera sina finare kunder. Madame la ba- 
ronesse, vôtre exellence m. m. flyter oupphörligt från heanes läppar 
och det är ett verkligt nöja att höra hennes prat, samt se hennes
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fingrar vrida och vända åtskilliga pjeser, för kundernas ögon, tills 
de fastnat dervid och hon har uppnått sitt mål.

Pariserboden n:r 28 vid Oskarsgatan, har tillvunnit sig ett 
väl berykradt namn och blifver besökt af alla finare damer.

Hennes trohet mot den olycklige baron Hans, består ännu oför­
ändrad. Hon har haft bra många tillbud till giftermål, men hon 
har alltjemt afvisat desamma, än under en, än under en annan fö­
revändning, hon vill förblifva ogift. Så som hon nu har det, är 
hon väl bergad och hon vet icke hvad hon kunde få i utbyte. Det 
dröjde icke mer än några månader till och baron Hans atervann 
sin frihet.

Hon hade att tacka honom för allt hvad hon hade och egde 
och hon ville visa sig tacksam mot hon m och hederligt återlemna 
åt honom det anförtrodda kapitalet.

Hon håde redan låtit höra sig för, hos myndigheterna, när ba­
ronens tid var ute cch hon hade fått löfte om, att man skulle låta 
henne veta dagen, så fort den blifvit bestämd.

Denna dag kunde icke vara långt aflägsen och hon väntade 
med otålighet på underrättelsen.

Ändtbgen bringade postbudet henne det efterlängtade brefvet. 
Hästa dags morgon kom hon icke i sin butik, hvilkens skötande 
hade blifvit öfverlemnad åt det äldsta biträdet.

Amanda sjelf var ute he'là dagen. Klädd i en enkel klädning, 
åkte hon omkring i en droska och besökte stadens omnejder, tills 
hon på ett ställe har träffat på tvenne vackra rum, med vacker 
utsigt och belägna midt i en trädgård. Dessa rum hyr hon nu, 
för en herres räkning till närmare granskning innan aftonen och 
derefter aflägsnade hon sig igen, samt återvände till staden. Hon 
betalade droskkusken och begaf sig upp till sin egen våning.

En kort stund derefter sände hon sin tjenstflicka efter ett stads­
bud. Då detta infunnit sig, fick han en stör nattsäck att bäro. till 
jernvägsstationen, och Amanda sjelf begaf sig dit till fots. Stads­
budet fick order att bära nattsäcken in i andra klassens väntsal 
och hon följde honom dit.

Men hon köpte ingen billjett utan satte sig ned på soffan och 
det var tydligt att hon inväntade ett tåg3 ankomst. Signalen hör­
des fedau och en kort stund derefter anlände tåget. Hon trädde 
med ..ndra nyfikna ut på perrongen, spejade bland de ankommande
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resande personerna och fäste till sist sina ögon på en äldre herre, 
hvilken, var temligen tarfligt klädd, och hvilken förlägen såg sig 
omkring.

Det är Iiann, mumlade hon, ”men ack så förändrad P
Hon närmade sig honom, tilltalade honom sakta. Det var ba­

ron Hans och hon gaf sig nu tillkänna för honom.
Man såg ett svagt leende af välbehag flyga öfver mannens an­

letsdrag. IIan lyfte på hatten, räckte fram sin hand och man såg 
dem ssmtala en stund. Derefter såg man dem inträda i väntsalens 
restaurationslokal,

Amanda ringde på klockan, en uppasserska kom strax och hon 
reqvirerade det utvalda.

Under det maten blef tillagad, samtalade paret mycket lifligt 
på en flytande franska och de kunde göra det ostördt, ty de voro 
för tillfället de enda gästerna. När middagsmåltiden blifvit intagen, 
följde kaffet och när äfven detta var förtärdt, reste de sig och 
Amanda betalade sin skuld.

Det ser ut, som om mannen hade samtyckt till hennes planer, 
ty man träder till utgången och ropar an en droska. En bärare 
hemtar kappsäcken och när denne har anländt, gifver Amanda åt 
kusken de nödiga befallningarne och det bär af ut ur staden.

Vägen till det förut omtalta landtstället är bra lång, och un­
der färden pågar samtalet mycket lifligt, alltjemt på franska språ­
ket. Mannen fattar flerfaldiga gånger Amandas hand, trycker och 
skakar den och pa hans anletsdrag framträder mer och mer en 
odöljd glädje öfver återseendet.

Anlända till landtstället stiger Amanda ut och beträder med 
den gamle herrn parken, samt gör sin visit hos egarinnan.

Man tager rummen, trädgårdeD, badhuset m. m. i betraktande 
och etter som den främmande herrn har förklarat sig belåten, pre­
senterar Amanda numera densamma för värdinnan, som en fransk 
emigrant, hvilken under sommaren, och kanske längre ämnar uppe­
hålla sig här. Hon hyr rummen, fast i hans namn, ”Baron Wert- 
heim , det öfverenskomna hyresbeloppet betalas, och frun lofvar att 
utfärda kontraktet tills morgondagen. Våningen tages strax i be­
sittning.

Mycken konversation kan icke finna stånd, ty husfrun talar 
icke franska språket, och fransmannen deremot mycket litet sven-
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ska, endast några få ord, som äro behöfliga för att kunna reda sig 
fram med.

xValan, min vän”, säger Amanda efter att de blifvit ensamma, 
”hvad tycker du om arrangemangen och hvad har du eljest-att 
önska.”

”Jag finner att du har anordnat allt mycket klokt och förstån­
digt”, Bvarade baronen. ”Jag har ju här tills vidare allt hvad jcg 
behöfver, och hoppas att den fria luften samt rörelsen uti densam­
ma skall göra godt åt min brutna helsa. Kanhända att det blir 
enformigt i längden, men det kan ju icke afhjelpas.”

”Det är sant”, svarade Amanda, men bättre det, än att utsätta 
dig för andra obehag, såsom att låta någon känna igen dig. Här 
har du ingenting att frukta i den rigtningen, om du endaBt sjelf 
är försigtig och bevarar ditt inkognito. Hvad ensamheten beträf­
far så låter den ju afhjelpa sig. Jag kan ju anskaffa en betjent, 
eller en sällskapsdam. Om söndagarna kommer jag hit ut för att 
samspråka med dig, i veckan deremot upptages min tid af min af­
fär. Önskar du kanske en vacker och trogen hund, så skall jag 
köpa en sådan åt dig, och passande lektyr skall jag äfven anskaffa 
och sända ut redan i morgon?”

”Jag är dig innerligt tacksam för all din godhet”, svarade ba­
ronen, ”och vet sannerligen icke hur jag skall vedergälla dig den­
samma.”

”Tala icke om sådant”, svarade Amanda. ”Jag har ju Bagt dig 
att allt är anskaffadt för dina egna penningar. Men nog är det 
skäl att hushålla ändå, ty de kunna också faga slut. Jag tycker 
att du måste börja att gå sakta franc åt, ty hela skadan låter icke 
reparera sig.”

”Deruti har du rätt”, svarade baron Hans med en djup suck, 
”den låter aldrig rigtigt bota sig. Jag finner mig i allt som du har 
arrangerat, och jag skall försöka, att ordna allt så trefligt som 
möjligt. Vid ditt nästa besök kunna vi samspråka närmare derom 
och afhjelpa de behof, som ännu visa sig ”

Härmed var baron Hans åter införd i privatlifvet. Han fick 
redan nästa dag sig tillsändt fransk och svenBk lektyr, en vacker 
hund, nya kläder och allt, som var påkalladt af behofvet.

Amanda sörjde mycket frikostigt för honom i alla rigtningar. 
Hon fick behålla hela baronens kapital, samt använda det i sin af
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fär, och deremot försäkrade hou barouen en lifräuta af två tusen 
kronor, att lyfta en viss summa hvarja månad.

Med sparsamhet kan ett tarfligt hushåll upp. hållas med två­
tusen krönor årligen, men vi veta ju hur baron Hans var van att 
lefva. Men han måste väl finna sig i sin nya ställning. Den var 
ju i hvarjo fall tusen gånger bättre än den han unfler sista tiden 
hade innehaft.

Med sin värdinna kom baron Hans mycket sällan aft vexla på- 
gra ord. Han inbillade sig att hon icke kunde förstå honom och 
hemligheten af baronens inkognito bevarades derigenom förträffligt. 
Landtluften gjorde sitt inflytande gällande och baronen kryade sig 
märkligt men biöstet var skadadt och blef klent och ett tungt svår­
mod började att trycka sinnet.

Man måste för jemnan hålla honom med sällskap. En herre 
blef angagerad, som skulle ledsaga honom om dagen på promena­
der och båtfärder, när han metade eller badade och en äldre enka 
blef antagen som hushållerska, för att hålla honom med sällskap 
under vintern, samt läsa högt för honom ur tidningar och böcker.

Amanda besökte baron Hans hvarje söndag. Hon kom då re­
dan på förmiddagen och blef hos honom till aftonen, då vagnen 
återkom för att hemta henne.

Man satt då nere vid sjön och intog der sina måltider samt 
kaffe, spatserade af och au i trädgården eller seglade på sjön och 
gjorde allt för att fördrifva mellankolien.

Under sådana dagar lyckades det äfven någorlunda, men under 
veckans lopp kom tråkigheter öfver honom igen och de tunga tan­
karna stormade vildt och förstörde hans lynne.

Baron Hans hade aldrig funnit nöje i nyttiga tidsfördrif eller 
att anstränga sina tankar på annat än intriger. Ett sådant Iif som 
iörut kunde han icke åter upptaga, dertill saknade han penningar 
och ett godt rykte. Detta var sjelfva grunden till hans svårmo- 
dighet och derför var densamma obotlig.

Att låta honom resa till sydligare länden räckte penningarnas 
icke, och derför var det bäst, som det var arrangerat af Amanda* 
att lata honom stanca hemma och låta honom der åtnjuta en nå­
gorlunda god omvårdnad, och just derför försökte hon att göra ho­
nom nöjd med det närvarande.

(Fortsättning i nästa häfte.)
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Det lyckades att bringa honom igenom vintern och låta honom 
skåda en sommar till. Men sjukdomen i b;östet och hjertat lät 
icke bota sig. Hvad under sommaren blef förbättradt, blef under 
vinterns lopp mycket värre.

Läkaren blef konsulterad och förklarade öppet, att det nordi­
ska klimatet icke vore passande för honom i anseende till hans 
bros! sjuka. Hau rådde till en resa till det sydliga Frankrike eller 
Italien.

Amanda ville i följd deraf öfvertala baron Hans, att försöka 
öfverflytttiingen innan kommande vinter, men han svarade lugnt :

”Hvad är det värdt att slösa så mycket penningar på mig? 
Jag är trött vid IilVet för länge sedan och jag Inr ingen förbätt­
ring eller glädje att vänta. Jag längtar derför efter den dag, då 
jag kan sluta mina ögon för evigt och hvarför skulle jag undvika 
honom.”

Han stannade också den uästföljande vintern i sina rum. Man 
hade väl hunnit till julen, då inställde sig bröstkrämpor och i Mars 
afslutade baronen sitt förfelade lif, hvarken saknad eller begråten 
af någon.

Hans graf ligger vid sockenkyrkan och ett enkelt jernkors vi­
sar det åt de få, som komma att besöka densamma. Nog måste det 
finnas någon som besökte densamma, ty friska blommor fans der 
för jernnan och en vacker sorgvide böjde sina grenar djupt ned öf- 
ver grafven, samt skyddade densamma för spejande blickar.

Frid vare öfver hans stoft !
Nog kan man mel rätta säga, att hans lif var förfeladt, ty 

något mera eländigt lif kunde en adelsman väl icke hefva fört. 
Icke var det den hårda nöden, som dref honom i eländet, nej! inte 
alls, han hade genom välvilliga personer fått anvist allt hvad han 
behöfde till ett tarfligt uppehälle.

Meu detta syntes icke vara godt nog för honom. Han ansåg 
dessa gåfvor icke såeom motsvarande belöning för de höga bedrif­
ter hvilka hans stamfäder bevisat kronan, han sträfvade högre upp.

Och till och med om vi vilja medgifva, att baron Hans hade 
rätt deruti att sträfva högre upp, så förfelade han likväl genom 
de medel hvilka han använde, den rätta vägen dertill och råkade 
på afvägar som förr eller senare måste störta honom i afgrunden.

Han uppnådde ju heller icke det mål, hvilket han eftersträfvude
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utan föll innan han hunnit detsamma, tack vare försynens visa led­
ning.

Ty, hvilken skam skulle det inte hafva varit, om en sådan 
usling med nedsmutsad heder och biodbestänkta händer, lyckats att 
knyta äktenskapets heliga band med en oerfaren, oskyldig flicka 
och dragit henne ned i förderfvet.

Nej, med sådana gemena bedrifter häfdar adelskapet icke mera 
sin plats i samfundet, det måste ske genom verkliga ridderliga och 
ädla bragder.

Nu, då de i forna dagar så vanliga krigsperioderna icke mera 
förefalla och som man hoppas, aldrig mera återvända, måste adels­
mannens söner söka sig en annan tummelplats för sina bedrifter, 
en annan valplats, på hvilken de kunna skörda utmärkelse och 
heder.

Hvarför den fredliga banan icke skulle vara lika god dertill, 
är icke godt att inse. Landets förvaltning och framför allt landets 
uppodling äro stora täflingsgrenar. Men ännu hafva vi icke haft 
tillfälle, att beundra några framstående adelsmän i denna branche.

Låtom oss hoppas att det händer redan i den närmaste fram­
tiden och att rigtigt stora händelser träda upp och förhjelpa lan­
det till ett bättre lagväsende som blifver utmärkt i alla afseenden.

Alla samhällsklasser måste komma att jemnlikt deltaga i såväl 
landets bördor, som förmåner, så att den ena delen icke undantryc- 
ker den andra.

Beflnner sig den lägre landtmannaklassen och handtverkarestån- 
det för starkt betryckt, så måste man bjelpa dem till en nödvän­
dig förbättring. Så bör det inrättas så att det blir möjligt för 
alla landets söner att stanna inom fäderneslandets gränser, så att 
de der finna sitt uppehälle och att då nöjda med sin lott alla kun­
na till fosterlandets heder instämma i det gamla ordspråket som 
säger :

”Borta är bra, men hemma är bäst.”

I Guds församling Herren Gud 
Förkunnar dessa orden,
Åt den, som sattes på hans bud 
Till domare på jorden:
”Upp! skipen lag för hög och låg,

<



Bestraffen eller skonen;
Men vägen dem på samma vag 
Och se ej till personen.

Upp, 8kaffen faderlösa rätt 
Och enkors tillflykt varen!
Den trycktas börda gören lätt 
Och oskulden försvaren.
Mot våld och list! Ett heligt skygd 
Åt värnlösheten egnen 
Och sanning, redlighet och dygd 
Till jordens glädje hägnen.

Ty snart I skolen tagas bort,
Betänken väl de orden.
I skolen dömmas innan kort,
I domare på jorden!
Så talar Han, som skall en dag 
Allt folk till rätta ställa,
Och efter helighetens lag 
Oss alla vedergälla.

Yår konung och vårt fosterland 
0, fädrens Gud beskydda.
Slut kärlekens och fridens band 
Omkring palats och hydda,
Med oväld vare tydda 
De lagar, du oss gaf, o Gud!
Och sanningens och dygdens bud 
Af fria hjertan lydda.

Styrk dem o Gud, som fäders bygd 
Med fäders mandom stöda.
Hjelp dem, som sig för bröders dygd 
Oeh ljus och tröst bemöda.
Låt ymnigheten flöda 
Af borgarns flit och trefna ro.



Gif hägn åt åkermannens bo, 
Hans arbete och gröda!

Nu blott ett hjerta och en själ 
Må Nordens söner nämnas — 
Och allmänt väl bli allas väl 
Och rätt och pligter jemnas.
Åt glömskan allt må lemnas, 
Som gör ett brödrasinne kallt. 
Må Christi ande lifva allt,
Som tänkes och som ämnas.

Välsigna den, som vet och vill 
Deri sin ära sätta.
Att oförskräckt blott höra till 
Det sanna och det rätta. 
Bekymrens bördor lätta!
Åt dygdens mödor lycka gif 
Och låt oss i ett bättre Iif 
Få mötas efter detta.

XXXVII.

Vi hafva ännu en liten tit tin att göra, nämligen hos norrman­
nen och Björn och genom en kott.fattad beekrifning försöka att upp­
lysa våra läsare om samma ide.

Norrqra >nen slapp ju lättast, ifrån saken, som man väl be­
hagar att erinra sig. De tre år h ilka honom ådömdes ströko fortast,, 
och då tukthusets ,portar åter öppnades för honom, blef han med 
tvångpass skjutsad öfver gränsen in i hans fädernesland och hem 
bygd i Norge. Han hade emellertid varit den klokaste af alla. Han 
hade sparat i tid och stoppat åt sidan, samt fick nu senare skörda 
deraf i nödens stund.
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Hvar han hade gömt sina behållningar och hur stort belopp 
det var, det känna vi icke till. Yi återfinna honom under våra ef­
terspaningar i en liten stad i de förenade amerikanska stater, som 
heter nev Helvetin och ligger i Kalifornien.

Der håller han ”a boardinghouse with barroom” (ett hotell med 
restauration) för arbetarne i guldgrufvorna och hans utskänknmgs- 
lokal är nästan hela dagen om uppfyld med gästande, som hafva 
upptorkade strupar.

Det gamla yrke hvilket han profossionsmässigt har lärt, är of- 
vergifvet för länge sedan. Det var just detta som störtat honom i 
förderfvet, så säger han.

Numera tjenar han sitt goda bröd både lättare och beqvämare, 
menar han och uti fader Knorr’s skola har han lärt, att många 
slantar små kunna utgöra när de blifva sammanlagda, en krona.

De första två år efter hans återvunna frihet tillbragte han 
tvungen under temlig skarp kontroll i hembygden. Han kände sig 
icke riktigt säker der och han rufvade stadigt på att undandraga 
sig detta förhatliga hinder.

Men hur skulle han ställa till, för att kunna andas fritt?
Han kände sig så ensam och öfvergifven utan en enda vän och 

bekant, på hvilken han kunde lita, eller åt hvilken han torde våga 
att anbetro sina hemligheter.

Han påminde sig Björn och dennes goda egenskaper samt trohet, 
tystlåtenhet, styrka m. m. framträdde i en ljusare dager.

Han jemförde i sitt minne den hos fader Knorr, i sällskap med 
Björn upplefvade tiden, med den nuvarande belägenheten och han 
längtade efter att kunna återupprätta de gamla förhållanden.

Derefter började han att uträkna Björns strafftid. Han visste 
att det voro fem år och att dessa måste nalka sig deras slut under 
nästkommande Augusti månad.

Dermed stod också hans beslut fast, att lemna hembygden vid 
(denna tid, och att uppsöka sin gamle vän och lidelsekamrat samt 
,att förenad med honom söka grundlägga något, nytt för framtiden.

En vacker dag i början af Augusti var han försvunnen från 
hembygden. Ingen brydde sig synnerligt derom, ty hvera bryr sig 
om en fattig?

Man låtsade som om man icke observerade det och lät det bero.
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Dagen för Björns befrielse var kommen, äfven han hade lyckligt 
genomgått straffperioden. I saknad af någon annan plats har han 
åter upptagit sitt gamla yrke, nämligen sjåarebefattningen och han 
står nu i hamnen.

Det går smått med honom, Lrafterna äro icke mera så starka 
som förr, han kan icke mera stå ut med det hårda arbete och alla 
födoämnen hafva blifvit så förski äckligt dyra. Han har svårt att 
kunna förtjena hvad dagens behof utkräfver.

Det är på en lördags afton, klockan är omkring sju och Björn 
star i dag i stadsgården samt är sysselsatt med lossningen af fläsk 
ur ett stoit amerikansk barkskepp, hvilket nyligen har anländt från 
New York.

Bäst som han står der i färd med att ompacka några söndriga 
lådor, känner han ett lätt slag på axeln.

Han vänder sig om ser upp och tittar rakt in i ansigtet af en 
mindre spmker karl klädd i simpla arbetskläder, och denna sträcker 
ut sin hand för att bjuda honom en god afton.

Att känna igen norrmannen är just icke så synnerligt svårt. 
Hans stora näsa sitter qvar och låter sig lätt utsortera bland flera 
tusenden.

”Hvad, är det du?” brummade Björn, både flat och förundrad, 
under det att han aftorkade den våta handen i förklädet och der- 
efter framräckte den.

”Ja, men tyst som muren”, inföll norrmannen. ”Hur har du det?”
”Smått som du ser”, sade Björn.
”När slutar du i afton?”
”Det blir sent, omkring klockan nio antager jag”.
”Då råkas vi vid denna .id derinne i lokalen!” svarade norr­

mannen, pekande med handen tvärs öfver gatan. Adjö med dig så 
länge!” och bort gick han.

Björn stod qvar Han tittade en stund efter den bortgående 
och sällsamma tankar stormade genom hans hufvud. Fiendtligt stämd 
mot norrmannen var han just icke, ty denne hade ju icke skadat 
honom.

Efter slutadt arbete, hemtade han sina veckopengar, och steg 
derefter in uti utskänkningslokalen, hvarest han ju under de sista da- 
garne ofta hade gästat.
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Norrmannen satt redan der och inväntade bans ankomst. Han 
drog fram en stol, Björn slog sig ned vid bordet och snart var en 
välkomstskål drucken och den gamla bekantskapen förnyad.

Begge önskade likväl icke att väcka uppsigt och blef/o der- 
för snart ense om, att en promenad i det gröna, under och öfver 
morgondagen vore det lämpligaste och rådligaste sättet att ostördt 
kunna samspråka.

Man handlade i en hast dugtigt med proviant, nedpackade det 
i en korg, några flaskor renadt bräuvin stoppades äfven dit, och 
då klockan elfva krogdörren stängdes, vandrade begge arm i arm 
öfver till Djurgården, till sommarlogis.

Högsommarns nätter äro ja så ljusa och varma och i det gröna 
sofver man så friskt och angenämt.

Hvad de två gamla supbröderna under lustfärden hafva sam­
talat med hvarandra det känna vi icke till.

Utan tvifvel hafva gamla minnen hlifvit uppfriskade, samt alla 
bittra känslor fullkomligt nedsköljda af deu svenska nektarn. Nog 
af, följden hlef, som man kunde förvänta sig, återupprättandet af 
det gamla förbundet.

Bland många förslag och anslag hade äfven ett utvandrings- 
projekt kommit på tal, blifvit öfverlagt och vidare förhandlingar 
derom voro uppgjorda.

På måndags morgonen infann Björn sig emellertid på sin plats, 
och fortsatte som bäst med lossningen af amerikanaren.

Om aftnarne råkades begge vännerna ute på Djurgården, och 
på detta sätt sirök veckan.

Björn visade sig mycket nykter och arbetsam, och pysslade 
ständigt om den amerikanske styrmannen.

Då nästa lördagsafton kom, frågade han genast:
”Kunde styrman icke ha bruk för en man till under utresan ?
”Kanhända”, svarade styrmannen. ”Vi hafva ju två sjuka lig­

gande på lazarettet, om dessa icke blifva återstälda dessförinnan, då 
måste jag hyra två andra i stället. Hvem är det, som har lust att 
inträda?”

”Det är jag sjelf och en bekant till”, sade Björn.
”Jaså! kan din vän något annat yrke?” frågade styrmannen.
”Han har varit smed förut”, svarade Björn.
”Nå, det kunde passa bra! Vi kunna tala om saken närmare,
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då fartygot blifVit klart. Vi kumuiu alt gå härifrån i barlast till 
Liverpool, och lasta der styckegods samt emigranter på New Orleans.”

Nä8tföljaude onsdags afton var lasten i land, och på förnyad 
förfrågan fick Björn det beskedet, att nästa morgon klockan sex 
presentera sig med sin vän för kaptenen.

Begge togo numera hyra för utresan till New-Orleans, mot en 
hyra af fyrtio dollars i ett för allt för resan, och skulle infinna 
sig fredags natten innan tolf, ombord för att slippa afmönstring.

Da måste väl hafva infunnit sig; ty efter någon tids förlopp 
spatst ra begge på Liverpools gator — och åter en tid senare i 
New-Orleans. Derifrån bar det af till San Francisko i Kalifornien, 
och der lemuade begge fartyget och samtidigt sjömansyrket.

Ryktena om guldminorna hade fängslat begges håg, och med 
vandringsstafven i handen bar det af inåt landet till New Helvetia, 
en ny koloni, som just blifvit öppnad och bsrömd.

Här började Björn att arbeta i guldminorna. Norrmannen der- 
emot grundläde med sina sammansparade penningar sitt hotel, samt 
utskänkningBlokalen.

Björn blef första stamgästen, han lockade alla andra arbetare 
dit, fick fritt husrum hos vännen, mot pligten att varna om sin 
väns säkerhet, under alla de slagsmål, hvilka nästan dagligen före­
komma.

Medan Björn om dagen vaskar guld i floden, sitter norrman­
nen lugnt hemma i sitt hôtel och drager guldet ur andra arbeta­
res fickor. Han har det lättast med sina sammansptrade pennin­
gar i fickan slipper han allt arbete, han sitter lugnt i Bin gung­
stol, lägger benen upp på bordet, håller en rökande calabera i 
munnen, ich slipper att aftorka svettdropparna ur ansigtet.

När arbetstimman är slut, då skynda de uttröttade guldva- 
skarne under hans tak, ocb offra villigt af sitt förvärf. Såväl mat 
som dricksvaror äro dyra på sådana ställen, och norrmannen är 
just mannen, att skrapa allt i egen ficka.

Tidsperioden under hvilken denna panorama afipelas, är om­
kring baron Hans dödstid. Vi räkna att hotellet då varit etable­
rat under fyra år, och norrmannen är redan nu en rfk man.

Slut.



Till allmänheten.
Undertecknad, som blifvit satt i tillfälle att pä billiga vil— 

kor erhålla egendomsrätt till åtskilliga utmärkta romaner af 
de mest framstående författare och författarinnor, tillåter 
sig härmed att till subskription anmäla den första af dessa, 
kallad

BARON HANS
eller

Den adlige förbrytaren.
Författarinnan till denna intressanta och spännande roman 

utmärker sig genom sin lätta stil och naturtrogna karaktärs- 
skildringar af de personer som förekomma i densamma. Ta­
ger man sedan i betraktande att abonnenterna, utom att er­
hålla en sedlig o.ch underhållande läsning, bekomma en dyrbar 
premie, bestående af ett Ur af hvilken af nedanstående sor­
ter som önskas, förfärdigadt hos en gammal välkänd urmakeri- 
firma i Stockholm, så torde detta tillräckligt tala för att abon­
nenterna häri hafva något, som är verkligt förtjent af upp­
märksamhet. Lägga vi sedan till att allt hvad i vår för­
måga står kommer att göras för att punktligt och samvets­
grant fullgöra våra förbindelser, så våga vi hoppas att allmän­
heten måtte i sitt eget intresse understödja detta företag ge­
nom att lifligt anteckna sig och derigenom komma i besittning 
af en premie, som ensam är värd betydligt mer än hela den 
lilla summa, som erlägges för romanen. Genom dessa små 
betalningar för hvarje häfte kommer mången att blifva égaré 
till ett ur, som eljest skulle falla sig allt för dyrt att köpa. 
Allt vidare ordande torde följaktligen vara öfverflödigt, då sa­
ken bäst talar för sig sjelf.

Romanen utkommer regelbundet med ett häfte i veckan.
Subskriptionen är bindande för hela arbetet.
Skulle kolportör gifva några andra löften än dem, som 

tydligt finnas tryckta å häftena, ikläder sig undertecknad intet 
ansvar för fullföljandet af desamma.

A. NILSSON,
Utgif vare.

Besvärsgatan 54, 2 tr. upp.



Såsom garanti för abonnenterne att intet bedrägeri finnes vid 
utdelningen af premierna har utgifvaren till leverantör lyckats 
förskaffa sig den gamla välkända urfabriksfirnian Hilda Petrini, 
Hornsgatan 20, hvilken gjort sig vida känd för redbarhet.

Förteckning öfver premierna
och pris pr häfte.

1. Ett äkta amerikanskt Skoppsur med slagverk ... —
2. Ett äkta amerikanskt 8 dagars Skeppsur med slagverk — 60.
3. En amerikansk 8 dagars Regulator.......................................— 75.
4. En Fjeder-Regulator, 14 dagars gång ( efter 4 mönster) — 90.
5. « Ett mans Guld-Remoatoi^Ur, 14 karats guld, att upp­

draga i bygeln..................................................................1: 75
6. Ett mans Guld-Ankarur, 14 karats guld, stadig boett 1: 45.
7. Ett mans Guld-Ankarur, 14 karats guld, litet svagare

boett........................................................................................1: 20.
8. Ett dam Guld-Cylinderur, 14 karats guldboett . . , 1: —
9. Ett dam Guld-Cylinderur, 14 karats guld, stadig boett I: 20.

10. Ett dam Guld-Remontoirur, cylinder, att uppdraga i
bygeln.........................................................................................1: 35.

11. Ett herr Silfver-Ankarur, finaste qvalité . . . . . — 85.
12. Ett herr Silfver-Ankarur............................................. — 75.
13. Ett herr Silfver-Halfkronometerur..............................— 95.
14. Ett herr Silfver-Ankar-Remontoirur, att uppdr. i bygeln 1: 05.
15. Ett herr Silfver-Cylinderur...............................................— 60.
16. Ett her- Silfver-Cylinderur, finaste verk................... — 65.
17. Ett dam Silfver-Cylinderur.............................................. — 60.
18. Ett dam Silfver-Cylinderur, finaste verk...................— 70.

För urens gång som levereras af undertecknad lemnas två års
garanti.

Stockholm den 1 Mars 1881.
Hilda Petrini.
Götgatan n:o 20.
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Lund & Anderssons boktryckeri, 1881.


